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Il Gruppo Garofoli si colloca tra i leader mondiali nella progettazione, costruzione e commercializzazione di porte per 

interni, con particolare specializzazione per le porte in legno massiccio. Il Gruppo, guidato dal fondatore Fernando 

Garofoli, si posiziona nel segmento più alto del mercato di riferimento. Oggi i suoi prodotti sono diventati concreti sim-

boli d’eccellenza del Made in Italy nel mondo. Dalle porte classiche in legno massello ai prodotti di design in alluminio, 

la Garofoli S.p.A. è in grado di rispondere alle richieste di un mercato sempre più evoluto, seguendo i criteri consoni 

all’interior design di ultima generazione.

The Garofoli Group is one of the world leaders in the design, construction and sale of interior doors and is particularly spe-

cialised in solid wood doors. The Group, led by founder Fernando Garofoli, is positioned at the highest end of the reference 

market. Today, its products are concrete symbols of the excellence of “Made in Italy” in the world today. From classic doors in 

solid wood to designer products in aluminium, Garofoli S.p.A. can meet the demands of an increasingly sophisticated market, 

using criteria in line with the latest in interior design.

Le Groupe Garofoli se place parmi les leaders mondiaux pour la conception, la réalisation et la commercialisation de portes 

d’intérieur, se spécialisant dans les portes en bois massif. Sous la houlette de son fondateur, Fernando Garofoli, le Groupe 

se positionne dans le haut de gamme du marché de référence. Aujourd’hui, ses produits sont des symboles d’excellence 

concrets du “Made in Italy” dans le monde. Des portes classiques en bois massif aux produits design en aluminium, Garofoli 

S.p.A. est en mesure de répondre aux exigences d’un marché en évolution constante, en suivant les dernières tendances en 

matière de design d’intérieur.

El Grupo Garofoli se encuentra entre los líderes mundiales en materia de diseño, fabricación y comercialización de puertas 

para interiores, especialmente de madera maciza. Bajo la dirección de su fundador Fernando Garofoli, el grupo se propone 

al segmento más alto del mercado de referencia. Sus productos han llegado a ser actualmente un símbolo de excelencia 

del “Made in Italy” a nivel mundial. Con su producción, que abarca desde las puertas clásicas de madera maciza hasta los 

productos de diseño contemporáneo en aluminio, Garofoli S.p.A. responde plenamente a las demandas de un mercado cada 

vez más avanzado siguiendo las pautas del interiorismo de última generación.

Die Gruppe Garofoli zählt zu den weltweit fu�hrenden Namen bei der Planung, der Herstellung und dem Vertrieb von 

Innentu�ren, und hat sich im Besonderen auf Massivholztu�ren spezialisiert. Unter der bewährten Fu�hrung des 

Gru�nders Fernando Garofoli werden hochwertige Produkte fu�r die gehobene Marktkategorie angeboten. Tu�ren von 

Garofoli repräsentieren heute auf der ganzen Welt mit Erfolg italienisches Design und italienische Qualität. Von klassischen 

Massivholztu�ren bis hin zu Designobjekten aus Aluminium – bei Garofoli findet der anspruchsvolle Kunde immer genau das, 

was er sucht und braucht. Denn Garofoli trägt den ständig wachsenden Anspru�chen des Marktes Rechnung, und orientiert 

sich dabei bewusst an den Kriterien des modernen Interior Design.

Группа Garofoli является одним из мировых лидеров в разработке, производстве и сбыте межкомнатных дверей и 

специализируется в изготовлении дверей из массивного дерева. Под руководством его основателя, Фернандо Гарофоли, 

Группа находится в самом высшем сегменте рынка дверей. Сегодня ее продукция превратилась в конкретное воплощение 

преимущества итальянского стиля “Made in Italy” во всем мире. Предлагая классические двери из массивного дерева рядом 

с дизайнерскими дверьми из стали с щеточной обработкой и алюминия, компания Garofoli S.p.A. может удовлетворять 

требования все более взыскательного   рынка, придерживаясь критериев самого современного дизайна интерьеров.

Made in Italy, dal 1968.
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Una collezione dal sapore moderno, che si distingue per la perpendicolarità delle sue linee, data dall’incrocio delle 

venature presente sui montanti, sulle mostrine e sugli stessi pannelli. Giochi visivi suggestivi per una porta dall’estetica 

raffinata. Il telaio è di tipo squadrato, mentre l’anta liscia tamburata presenta una nuova bordatura con spigolo arroton-

dato. Stilia presenta la serratura magnetica ed è disponibile con cerniera a bilico o a scomparsa. 

Refined aesthetics for a collection with a modern flavour, in full harmony with the present. A collection with a modern 

flavour, distinguished by its perpendicular lines craeted as the result of the wood grain on the uproghts, the trim and the 

panels themselves. The frame is square, and the smooth door features a new edging trim with rounded corners. 

Une esthétique raffinée pour une collection au goût moderne, en harmonie totale avec le présent. Une collection au goût  

moderne qui se distingue par la perpendicularité de ses lignes, fruit du croisement des veines sur les montants, sur les 

couvre-joints et sur les panneaux. Le cadre est carré, la porte lisse structurée en nid d’abeille presente un nouveau chant 

avec arête arrondie. 

Estética refinada para una colección de gusto moderno, en plena sintonía con el presente. Una coleccion de estilo mo-

derno que se distingue por las lineas perpendiculares formadas gracias al cruce de las vetas presentes en los montantes, 

los tapajuntas y los paneles. El marco es de tipo escuadrado, mientras que la puerta lisa, de estructura alveolar, presenta un 

nuevo borde de arista redondeada. 

Ästhetik in vollendeter Form, für eine moderne Kollektion in vollkommenem Gleichklang mit der Gegenwart. Eine Kol-

lektion mit modernem Charakter, die sich durch die senkrecht zueinander verlaufenden Linien der Maserung von Pfosten, 

blenden und turblattern auszeichnet. Der Rahmen ist eckig; das glatte Türblatt in Wabenstruktur hat abgerundete Kanten. 

STILIA Изысканная эстетика для коллекции в современном вкусе, в унисон с настоящим. для этой 

коллекции в современном вкусе характерна перпендикулярность линий, создающаяся в результате сочетания текстуры 

древесины на стойках, наличниках и на самих полотнах. коробка - угловатого типа, а гладкая створка из пустотелых 

панелей имеет новую кромку с закругленным углом. 

Estetica raffinata per una collezione dal sapore 
moderno, in totale sintonia con il presente

STILIA
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Modello CEDIA 5PAL 2V, noce canaletto con vetri madras. Mod. CIPIO 5PAL, porta a battente noce canaletto.

Model CEDIA 5PAL 2V, canaletto walnut with madras glass panels. Mod. CIPIO 5PAL, hinged door canaletto walnut.

Modèe CEDIA 5PAL 2V, noyer canaletto avec verres madras. Mod. CIPIO 5PAL, porte à battant noyer canaletto.

Modelo CEDIA 5PAL 2V, nogal canaletto con vidrios madrás. Mod. CIPIO 5PAL, puerta batiente nogal canaletto.

Modell CEDIA 5PAL 2V, Nussbaum Canaletto, Glas Madras. Mod. CIPIO 5PAL, drehflügeltür nussbaum canaletto.

Модель CEDIA 5PAL 2V, орех каналетто со стеклами madras. Mod. CIPIO 5PAL, pаспашная дверь, темный орех каналетто.
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Modello CIVE 5PAL 1V, rovere wengè con vetro madras. 
MODEL CIVE 5PAL 1V, wengèak with madras glass panels. 

Modèe CIVE 5PAL 1V, chêne wengé avec verre madras. 

Modelo CIVE 5PAL 1V, roble wengué con vidrio madrás. 

Modell CIVE 5PAL 1V, eiche Wenge, mit Glas madras. 

Модель CIVE 5PAL 1V, дуб венге со стеклом madras. 

11 GRAIN11 GRAIN
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Modello PAVI LISCIA, noce canaletto. 

Model PAVI LISCIA, canaletto walnut. 

Modèle PAVI LISCIA, noyer canaletto.

Modelo PAVI LISCIA nogal canaletto. 

Modell PAVI LISCIA, Nussbaum Canaletto. 

Модель PAVI LISCIA, темный орех каналетто. 

<

<
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Modello EMA 1L2M, porta a battente, finitura rovere intarsio.

Model EMA 1L2M, hinged door, inlay oak marquetry.

Modèe EMA 1L2M, porte à battant, chene marqueterie.

Modelo EMA 1L2M, puerta batiente, roble taracea. 

Modell EMA 1L2M, drehflügeltür, eiche intarsien.

Модель EMA 1L2M, pаспашная дверь, дуб с инкрустацией.  
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Porta a battente mod. VIDIA 1V2010 rovere wengè con vetro trasparente riflettente

Hinged door mod. VIDIA 1V2010 Wengè oak, reflecting transparent glass

Porte à battant mod. VIDIA 1V2010 chêne wengé avec verre transparent réfléchissant 

Puerta batiente mod. VIDIA 1V2010 Roble Wengué con vidrio transparente reflectante 

Drehtür Mod. VIDIA 1V2010 Eiche Wengè mit reflektierendem Transparentglas 

Распашная дверь мод. VIDIA 1V2010, дуб венге с прозрачным отражающим стеклом 

Porta a battente mod. LIPE 1PAL rovere wengè 

Hinged door mod. LIPE 1PAL Wengè oak

Porte à battant mod. LIPE 1PAL chêne wengé 

Puerta batiente mod. LIPE 1PAL Roble Wengué 

Drehtür Mod. LIPE 1PAL Eiche Wengè 

Распашная дверь мод. LIPE 1PAL, дуб венге

<

<
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Porta a battente mod. LITIA LISCIA 1F frassino bianco 

Hinged door mod. LITIA LISCIA 1F white ash

Porte à battant mod. LITIA LISCIA 1F frêne blanc 

Puerta corredera mod. LITIA LISCIA Fresno Blanco 

Drehtür Mod. LITIA LISCIA 1F Esche Weiß

Распашная дверь мод. LITIA LISCIA 1F, белый ясень
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Modello GIVIA 1V, colore bianco, con vetro madras.

Model GIVIA 1V, white finish, with madras glass.

Modèle GIVIA 1L, blanc, avec verre madras.

Modelo GIVIA 1L, blanco con vidrio madrás. 

Modell GIVIA 1L, Weiss, mit Glas madras. 

Модель GIVIA 1L, белый со стеклом madras. 
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Porta rototraslante modello TRILIA LISCIA 3F, frassino avorio. 

Pivot-sliding door, model TRILIA LISCIA 3F, ivory ash. 

Porte pivotante-coulissante, modèle TRILIA LISCIA 3F, frêne ivoire. 

Puerta rototraslante, modelo TRILIA LISCIA 3F, fresno marfil. 

Drehschiebetür, Modell TRILIA LISCIA 3F, Esche elfenbein. 

Повортно-сдвижная дверь, Модель TRILIA LISCIA 3F, ясень цветаслоновой кости. 
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Mod. CIPIO 5PAL, porta a battente rovere sbiancato.

Mod. CIPIO 5PAL, hinged door bleached oak.

Mod. CIPIO 5PAL, porte à battant chêne blanchi.

Mod. CIPIO 5PAL, puerta batiente roble blanqueado.

Mod. CIPIO 5PAL, drehflügeltür eiche gekalkt.

Mod. CIPIO 5PAL, pаспашная дверь отбеленный дуб.

<
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Porta scorrevole Essential , Modello PAVI LISCIA, frassino bianco. 

Essential sliding door, Model PAVI LISCIA, white ash. 

Porte coulissante Essential, Modèle PAVI LISCIA frêne blanc. 

Puerta corredera Essential, Modelo PAVI LISCIA, fresno blanco. 

Schiebetür Essential, Modell PAVI LISCIA, Esche weiss. 

раздвижная дверь essential, Модель  PAVI LISCIA белый ясень. 

<
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** Sui modelli in frassino le mostrine e il telaio sono lisci, diversamente dall’anta.
** On the models in ash the mountings and the frame are plain, unlike the door.
** Sur les modèles en frêne les couvre-joints et le cadre sont lisses, contrairement à la porte.
** En los modelos en fresno los tapajuntas y el marco son lisos, al contrario de la puerta.
** Bei den Modellen in Esche sind Blenden und Rahmen im gegensatz zum Türblatt glatt.
** На моделях в ясень-слоновой, белого и Зола-голубь-серый, Крепления 
и рама, гладкий просты в отличие от двери.

rovere sbiancato
bleached oak
chêne blanchi
roble blanqueado
Eiche gekalkt
отбеленный дуб

frassino bianco**
white ash wood**
frêne blanc**
fresno blanco**
Esche weiss**
белый ясень**

rovere wengè
wengè oak
chêne wengé
roble wengué
Eiche Wengé
дуб венге

frassino avorio**
ivory ash wood**
frêne ivoire**
fresno marfil**
Esche Elfenbein**
ясень цвета слоновой кости**

rovere  intarsio
oak marquetry
chêne marqueterie
roble taracea
Eiche intarsie
дуб инкрустированный

bianco
white
blanc
blanco
weiss
белый

noce canaletto
canaletto walnut
noyer canaletto
nogal canaletto
Nussbaum canaletto
темный орех каналетто

avorio
ivory
ivoire
marfil
Elfenbein
цвет слоновой кости

noce biondo
blond walnut
noyer blond
nogal claro
Nussbaum blond
светлый орех

LAMINATI
LAMINATES | STRATIFIÉS | LAMINATE | LAMINADOS | ЛАМИНАТЫ

frassino tortora**
dove grey ash**
frêne tourterelle**
fresno gris ceniciento**
lackiert Elfenbein**
коричнево-серый бук**

LIPE 1PAL CIPIO 5PAL CIVE 5PAL1V CEDIA 5PAL2V

DUIA 1PAL2F *VIDIA 1V2010 PAVI LISCIA SING 1PAL1F * 

* Modelli con filetti metallici da 4 mm.
* Models with 4 mm. metallic trims.
* Modèles avec filets métalliques de 4 mm.
* Modelos con filetes metálicos de 4 mm.
* Modelle mit 4mm-Zierleistgen aus Metall.
* Модели с металлическими раскладками 4 мм.

MODELLI
MODELLI DISPONIBILI | AVAILABLE MODELS | MODÈLES DISPONIBLES | MODELOS DISPONIBLES | VERFÜGBARE MODELLE | ИМЕЮЩИЕСЯ МОДЕЛИ
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TRUC 1PAL3F * CINQUIA 1PAL5F * LITIA LISCIA 1F * DIFIA LISCIA 2F *

MODELLI
MODELLI DISPONIBILI | AVAILABLE MODELS | MODÈLES DISPONIBLES | MODELOS DISPONIBLES | VERFÜGBARE MODELLE | ИМЕЮЩИЕСЯ МОДЕЛИ

TODIVA 1VO GIVIA 1V DUVINIA 2V1LIST TRIVRE 3V2LIST

TRILIA LISCIA 3F * CINLIA LISCIA 5F * VORA 1VT 1TV

EMA IL2M

* Modelli con filetti metallici da 4 mm.
* Models with 4 mm. metallic trims.
* Modèles avec filets métalliques de 4 mm.
* Modelos con filetes metálicos de 4 mm.
* Modelle mit 4mm-Zierleistgen aus Metall.
* Модели с металлическими раскладками 4 мм.

È possibile avere come optional il telaio e le mostrine in finitura alluminio. Dei modelli Todiva, Givia, Duvinia e Trivre, con il telaio e 
mostrine in alluminio, è in alluminio anche il profilo dell’anta.

As an optional extra, the frame and plates are available with aluminium finish. On the models Todiva, Givia, Duvinia and Trivre, with aluminium 
frame and plates, the door profile is also in aluminium.

Le châssis et les plaques en finition aluminium sont disponibles en option. Sur les modèles Todiva, Givia, Duvinia et Trivre, avec châssis et 
plaques en aluminium, le profil de la porte est lui aussi en aluminium.

Como alternativa, es posible solicitar el bastidor y los perfiles con acabado aluminio. En los modelos Todiva, Givia, Duvinia y Trivre, con basti-
dor y perfiles en aluminio, también el perfil de la puerta está fabricado en aluminio.

Optional sind der Rahmen und die Abdeckleisten in der Ausführung Aluminium erhältlich. Bei den Modellen Todiva, Givia, Duvinia und Trivre, 
deren Rahmen und Abdeckleisten bereits aus Aluminium sind, ist auch das Flügelprofil aus Aluminium.

В качестве опции поставляются рама и наличники с алюминиевой отделкой. У моделей Todiva, Givia, Duvinia и Trivre, 
оснащаемых алюминиевыми наличниками и рамой, профиль створки также выполняется из алюминия.
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Puerta batiente modelo Lisia 1L, roble decapé. Parquet Garofoli roble decapé.

Flügeltür Modell Lisia 1L, Eiche gebeizt. Garofoli Parkett Eiche gebeizt.

Модель Lisia 1L: распашная дверь, дуб беленый. Паркет Garofoli: дуб беленый.

soluzione con imbotte | solution with 
jamb solution avec intrados | solución 
con intradós Lösung mit Laibungen | 

Решения с интрадосом

DIMENSIONI

BATTISCOPA

TELAI

DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь

BATTISCOPA | SKIRTING BOARD | PLINTHE | ZOCALO | SOCKELLEISTEN | ПЛИНТУС

FRAMES | CHASSIS | MARCOS | RAHMEN | ДВЕРНЫЕ КОРОБКИ 
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70mm

9mm

Anta tamburata | Honeycomb core door | Porte nid d’abeille | hoja chapada | Wabentür | Дверца из сэндвич-панелей

70 ≥ PFS ≥ 155 mm PFS ≥ 160 mm

12
2

70 ≥155 mm in funzione dello spessore muro
dependingon the wall thickness

en fonction de l’épaisseur du mur
en función del espesor de la pared

Je nach Mauerstärke
Выполняется с учетом толщины стены

DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь

DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь

Anta con vetro | Glass door | Porte vitrée | hoja con cristal | Tür mit Glaseinsatz | Стеклянная дверца

Modelli | Models | Modès | Modelos | Modelle | Модели VIDIA 1V2010, VORA 1VT

Modelli | Models | Modès | Modelos | Modelle | Модели TODIVA 1VO, GIVIA 1V, DUVINIA 2V1LIST, 
TRIVRE 3V2LIST

Anta con vetro | Glass door | Porte vitrée | hoja con cristal | Tür mit Glaseinsatz | Стеклянная дверца

DIMENSIONI

DIMENSIONI
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DIMENSIONI
DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь
Anta pannellata | Panel door | Porte à panneau | hoja entablada | Füllungstür | Филенчатая дверца 57
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VERSIONE BASE | STANDARD VERSION | VERSION DE BASE | VERSIÓN BÁSICA | BASISVERSION | БАЗОВОЕ ИСПОЛНЕНИЕ

SOLUZIONI AD INGOMBRO RIDOTTO I OPTIONS WITH LIMITED DIMENSIONS | SOLUTIONS À ENCOMBREMENT RÉDUIT | VERSIONES PARA GANAR ESPACIO | RAUMSPARENDE 
LÖSUNGEN | РЕШЕНИЯ С ОГРАНИЧЕННЫМИ РАЗМЕРАМИ

chiusura a libro
folding door 
porte repliable 
cierre de libro  
Harmonikatür
складная дверь

*Mod 1L

rototraslante
pivoting door
pivotante coulissante
rototraslante
Drehschiebetür 
поворотно-сдвижная дверь

salvaspazio **
space-saving
gain de place
ahorra-espacio 
Drehschiebetür 
компактная

*Mod 1L

**

PORTE SCORREVOLI A PARETE I WALL-MOUNTED SLIDING DOORS | PORTES COULISSANTES MURALES | PUERTAS CORREDERAS SOBRE LA PARED | SCHIEBETÜREN VOR DER 
WAND LAUFEND  | РАЗДВИЖНЫЕ ДВЕРИ ВДОЛЬ СТЕНЫ   

con telaio
with frame 
avec châssis
con marco
mit Rahmen
с наружной 

sistema Linea
Linea sliding door
système Linea 
sistema Linea 
Linearsystem
система Linea 

telescopica **
telescopic system
télescopique
telescópica  
Teleskopsystem
с к л а д н а я 
раздвижная дверь   

*Mod 1L

**senza telaio | without frame | sans encadrement | sin marco | ohne Rahmen  | без дверной коробки

*

** realizzabile solo con l’utilizzo di cerniere a scomparsa | only possible using flush hinges | réalisable uniquement avec des charnières escamotables | realizable exclusivamente con bisagras integradas | 
nur mithilfe des Einsatzes von versenkten Scharnieren realisierbar | выполняется только с использованием скрытых петель

porta a battente
hinged door 
porte à battant 
puerta batiente  
Flügeltür 
распашная дверь  

L 600 /650 /700 /750 /800 /900
H 2000 /2100

porta doppia a battente
double hinged door
porte double battant 
puerta doble batiente 
Doppelflügeltür 
двупольная распашная дверь  

* anta semifissa apribile all’occorrenza | semi-fixed leaf that can be opened at need | 
porte semi-fixe ouvrante si nécessaire | hoja semifija practicable cuando es necesario | 
halb feststehender Türflügel, zum Öffnen bei Bedarf | пассивная створка открывается 
по необходимости

*

PORTE SCORREVOLI INTERNO MURO I POCKET SLIDING DOORS | PORTES COULISSANTES ESCAMOTABLES | PUERTAS CORREDERAS INTEGRADAS | SCHIEBETÜREN IN DER WAND 
LAUFEND  | СКРЫТЫЕ РАЗДВИЖНЫЕ ДВЕРИ 

OPZIONI SU MISURA I CUSTOM MADE SOLUTIONS | OPTIONS SUR MESURE | OPCIONES A MEDIDA | MASSFERTIGUNGEN | ВАРИАНТЫ ПОД РАЗМЕР

porta obliqua **
slanted door 
porte inclinée 
puerta buhardilla 
Trapeztür 
скошенная дверь 

*Mod 1L

sopraluce / fiancoluce ***
transom / sidelight
imposte / jour latéral
tragaluz superior / tragaluz lateral   
Verglasung oben / seitlich  
верхнее остекление/боковое остекление  

con telaio
with frame 
avec châssis
con marco
mit Rahmen
с каркасом

senza telaio  
without frame 
sans châssis 
sin marco 
ohne Rahmen 
без каркаса

*

*** realizzabile solo con l’utilizzo di telai perimetrali | can only be created using perimeter frames | réalisable seulement en utilisant des châssis périmétraux | solo se realiza con el empleo de marcos perimetrales
| nur mithilfe des Einsatzes von Umrissrahmen realisierbar | только в исполнении с наружной коробкой  

** realizzabile solo con l’utilizzo di cerniere a scomparsa | only possible using flush hinges | réalisable uniquement avec des charnières escamotables | realizable exclusivamente con bisagras integradas | 
nur mithilfe des Einsatzes von versenkten Scharnieren realisierbar | выполняется только с использованием скрытых петель
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Tutti i modelli possono subire in qualsiasi momento senza 
preavviso qualche lieve variazione nelle sezioni, nella 
struttura, nel disegno e nel colore; pertanto, qualora a 
nostro insindacabile giudizio resti immutata l’estetica 
complessiva 
e la solidità della porta, il cliente non potrà recedere 
dal contratto, né avrà diritto a sconti o abbuoni particolari. 
Tutte le essenze, i colori e le trasparenze dei vetri, 
particolari dei modelli e modelli delle porte illustrati nel 
presente catalogo sono da ritenersi indicativi e possono 
subire modifiche. 

All models may be subject to slight variations in section, structure, 
design and colour at any time, without advance notice; therefore, 
if the overall appearance and solidity of the door remains 
unchanged in our unquestionable judgement, the client may not 
withdraw from the contract, nor be entitled to special discounts 
or rebates. All of the woods, coloured and transparent glass, door 
models and details of the models illustrated in this catalogue 
are merely indicative and may be subject to modification. 

Tous les modeles peuvent subir, a tout moment et sans preavis, 
de legeres variations dans les sections, la structure, le design 
et la couleur. par consequent, lorsque l’esthetique globale et la 
solidite de la porte restent telles quelles selon notre jugement sans 
appel, le client ne pourra annuler le contrat ni aura le droit 
a reductions ou remises particulieres. Tous les essences, teintes 
et transparences des vitres, details des modeles des portes illustres 
dans ce catalogue sont a considerer comme indicatifs et peuvent 
etre sujets a modifications. 

Todos los modelos pueden sufrir, en cualquier momento y sin 
previo aviso, leves modificaciones en las secciones, la estructura, 
el motivo o el color. mientras estas modificaciones, a juicio 
inapelable del fabricante, no alteren la estética general ni la solidez 
de la puerta, el cliente no podrá rescindir el contrato ni tendrá 
derecho a descuentos o bonificaciones de ningún tipo. Todas las 
maderas, los colores y las transparencias de los cristales, el diseño 
de las puertas y los respectivos detalles ilustrados en este catálogo 
deben considerarse indicativos y pueden sufrir modificaciones. 

Der hersteller behält sich das recht vor, an allen modellen jederzeit 
ohne vorankündigung geringfügige mass-, struktur-, design-und 
farbänderungen vorzunehmen; sofern nach dem unanfechtbaren 
ermessen des herstellers dadurch weder die gesamtoptik noch die 
robustheit der tür beeinträchtigt werden, hat der kunde kein recht 
auf stornierung des auftrags und/oder preisnachlässe und/ oder 
gutschriften jeglicher art. Alle hölzer, die farben und die transparenzen 
des glases, details der modelle und modelle der in diesem katalog 
abgebildeten türen haben reinen beispielcharakter, abweichungen sind 
daher möglich. 

Все модели могут претерпеть в любой момент 
и без предупреждения небольшие изменения 
сечений, конструкции, дизайна и цвета. Поэтому, 
если по нашему неоспоримому мнению общий 
вид и прочность двери не меняются, клиент не 
имеет права расторгнуть контракт, а также 
требовать скидку или специальную компенсацию. 
Все породы древесины, цвета, степень прозрачности 
стекла, детали моделей и модели дверей, 
представленные в этом каталоге, должны считаться 
ориентировочными и могут претерпеть изменения. 

Il Gruppo Garofoli ha sempre mirato alla qualità, 
promuovendo lo sviluppo sostenibile delle proprie attività e 
perseguendo una decisa politica ambientale. 
Una filosofia che ha portato al raggiungimento 
di importanti traguardi. 

› Certificazione Gidea.  

› 2003_ ISO 9001 : 2008 Sistema di gestione della qualità. 

The Garofoli Group has always aimed at quality, promoting 
the sustainable development of its business activities 
and pursuing a strong environmental policy. A philosophy 
which has resulted in the attainment of important goals. 

› Gidea certifications.

› 2003_ISO 9001 : 2008 Quality management system. 

Le Groupe Garofoli a toujours recherche la qualité, 
promouvant le developpement durable de ses activités 
et poursuivant une politique environnementale claire. 
Une philosophie qui a permis d’atteindre des objectifs majeurs.

› Certifications Gidea. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Système de management de la 
qualité. 

El Grupo Garofoli persigue desde siempre la calidad, 
promoviendo el desarrollo sostenible de sus actividades 
y adoptando una específica política ecológica. Esta filosofía 
lo ha llevado a alcanzar importantes objetivos. 

› Certificaciones Gidea. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Sistema de gestión de la calidad.

Die Gruppe Garofoli setzt seit jeher auf qualität, und 
in diesem sinn auf eine nachhaltige, umweltverträgliche 
firmenpolitik. Eine unternehmensphilosophie; die sich 
unter allen aspekten als zielführend und gewinnbringend 
erwiesen hat. 

› Gidea zertifizierungen. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Qualitätsmanagementsystem. 

Группа Garofoli всегда заботилась о качестве, 
способствовала экологически рациональному развитию 
своего бизнеса, придерживаясь твердой стратегии, 
связанной с защитой окружающей среды. такой подход 
позволил группе добиться важных результатов. 

› Сертификаты Gidea.

› 2003_ISO 9001 : 2008 Система менеджмента качества. 

CERTIFICAZIONI | CERTIFICATIONS | CERTIFICATIONS | CERTIFICACIONES | ZERTIFIZIERUNGEN | СЕРТИФИКАТЫ 
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Gidea srl
Via Pigini 59
60022 Castelfidardo 
AN Italia

T +39 071 72 06 830
F +39 071 72 06 838
info@gidea.it _ www.gidea.it��
www.garofoli.com

Per scoprire novità, prodotti 
e soluzioni scansiona il QR Code.
Scan the QR Code to discover news, 
products and solutions.


